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tigen wollte, v. Jupiter aber getötet ward u . nach
der späteren Sage unter dem Ätna begraben liegt.
Dav. 1) *Typhöius 3. 2 ) »Typhöis , idis f adj.

typus , i m [ τύπο? ] B i l d , F i g u r in der Wand.
tyrannicida , ae mf [tyrannus -caedo] Tyrannen -
m .örder ( in ) .

tyrannicus 3 [τυραννικός] despotisch , tyran¬
nisch leges ; fcrudelitas , fdominatio . — tyrannice
adv . despotisch .

Tyrannio , önis m griech . Grammatiker u . Geograph,
der Ciceros Kinder unterrichtete u . dessen Bibliothek
ordnete.

tyrannis , idis / [τυραπηρ ] 1) Gewaltherrschaft ,
Zwing Herrschaft . 2 ) ütr . das Reich eines
Gewaltherrschers L.

tyrannoctonus , ϊ m [τυραννοκτόνος] Tyrannen¬
mörder .

tyrannus , ϊ m [τύραννος] 1) der sich in einem ur¬
sprünglich freien Staate gegen den Willen des Volkes
die Herrschaft angemaßt hat u . nur nach Willkür
regiert , Zwingherr , Thronräuber,Despot
(der jedoch an sich , ein guter Herrscher sein kann , wie
Pisistratus , während die spätere republikanische Zeit
nach dem Sturz des Tarquinius Superbus damit den
Begriff eines grausamen u . verworfenen Herrschers
verknüpfte ; vgl . rex ) omnes et dicuntur et habentur t . ,

qui potestate sunt perpetua in ea civitate , quae liber¬
tate usa est N ; tyrannum dicere ; t . libidinosus crude-
lisque ; »purpurei . 2 ) ütr . unbeschränkter
Gebieter , Herrscher überh. , v . Rabis , König in
Sparta , L ; *0 . Neptun , Äneas , Laomedon,

»No¬
madum , »Hesperiae Capricornus undae .

Tyräs , ae m Fluß in Sarmatien , j. Dniestr .
Tyros u . Tyrus , i / Hauptstadt v . Phönikien ; fT .
vetus — Palaetyros . Dav. Tyrius 3 1 ) » lyrisch
puella die Europa ; subst. Tyrii , 6rum m. 2) ütr .
a) »purpurn , purpurfarbig amictus , colores.
b) »a u s Karthago , karthagisch urbs Kar¬
thago ; tori die Hochzeit der Dido mit Aneas in
Karthago ; *subst. sing. u . pl.

tyrotarichum , ϊ η [τνρορ -τάριχορ] eine Pa st e t e
aus gesalzenen Fischen u . Käse.

Tyrrheni , örum m griech . Name der Etrusker ; dah.
* = Etrusci ; *sing. Tyrrhenus . Dav. 1 ) »Tyrrhe¬
nia , ae / = Etruria . 2 ) Tyrrhenus 3 mare ; »aequor ,
»corpora Etrusker ; »rex Mezentius ; sigilla kleine
eherne Statuen aus Etrurien .

Tyrrhus , i m Hirte des Königs Latinus . Dav. » Tyrr¬
hidae , ärum m die Söhne des Tyrrhus .

Tyrtaeus , i m griech . Dichter aus Athen zur Zeit des
zweiten Messenischen Krieges ( 645—628 ).

ü
U. B. f . rogo 3 ) b ) . '
1. über, eris η 1) ’a) Euter , Zitze an Tieren,

»ubera praebere , »admovere ; »ducere saugen ; »raptus
ab ubere entwöhnt , b) die säugende Brust an
Menschen ( insofern sie Milch u . Nahrung enthält ).
2 ) ütr. a ) Fruchtbarkeit , Ergiebigkeit
des Bodens divitis agri ; kcrtilis ubere campus fegen-
fchwanger ; accipere alqm laeto ubere in den fruchtbaren
Schoß (v. ' Lande) . b) »fruchtbares Feld
aptius vitibus .

2 . über, eris ( ahl. uberi ) m. comp. u. sup . 1) frucht¬
bar ( gehaltreich u . dadurch befähigt, viel her¬
zugeben) , reich an etw. , ergiebig , reich¬
lich agri seges spicis uberibus , fructus uberrimi
laetissimique sunt ,

»regna , »pinus ,
»rivi lactis ;

»arbor uberrima pomis. 2) ütr . quis uberior in dicendo
Platone ? ; fqui oratorum ea aetate uberrimus erat ;
uberrimae artes ; quaestus einträglich; motus animi
ad explicandum ornandumque u . ; haec pleniora
etiam atque uberiora (mit Übertreibungen ) per¬
scribebant . — überius comp . adv. {sup . überrime )
1 ) reichlicher . 2) ütr . ausführlicher
uberius disputantur ; locus tractatus uberrime.

übertäs , ätis / [2 . uberi 1 ) Fruchtbarkeit , Er¬
giebigkeit agrorum ; ffluminum an Fischen ob. Gold¬
körnern ; ütr . utilitatis reichlicher N . ; ingenii ; de uber¬
tatibus ( Segnungen ) virtutis et copiis ; fimmortalis
ingenii u . beatissima ; u . in dicendo et copia ; dicendi.
2 ) Reichlichkeit , reicher Ertrag , Fülle ,
Reichtum frugum ; in percipiendis fructibus ;
ütr . improborum ; fverborum , fubertatem ao divitias
dabit lectio.

übertim adv. [2 . über] reichlich »lacrimulas fundere ,
ubi adv. 1 ) v . Orte , wo : a) fragend ubi es ? ;
nescio, ubi sis? ; verstärkt durch gen . part . gentium , terra¬
rum , auch mit angehängtem nam : ubi illum quaeram
gentium ? P ; ubinam est is homo gentium ? P ; ubinam
gentium sumus ? ; non ubi terrarum sim, nescio P ,
ubi terrarum esses, b ) relativ , w o ubi tyrannus est ,
ibi. 2 ) v . der Zeit , relativ , wenn , als , sobald
als , so oft u . voles ; u . de eius adventu Helvetii
certiores facti sunt ; u . conspexerant , . . . adoriebantur ;
u . lux adventabat , . . . omnes signa canere ; auch u.
primum m . perf. ; fu . m. inf . hist. ; auch m. conj.
V. wiederholten Handlungen »sol ubi montium mutaret
umbras ; id ubi dixisset , ubi res posceret u . oft b . L ;
»quid mirum ubi für das gewöhnlichesi . 3) Besondere
Verwendungen : a) est ubi zuweilen, b) quod ubi
s. quod I ) 1 ) . c) st. bestimmterer Bezeichnungv . Sachen
u . Personen , wie unser 'wo '

,
'wodurch ' st. in quo , in

qua etc . : collis, ubi castra erant ; Palaepolis fuit
haud procul inde , u . nunc Neapolis sita est L = ab
eo loco, in quo ; ex senatus consultis , u . ( wodurch ,
durch welche ) confici nihil posset ; omnis gratia ,
potentia , honos , divitiae apud illos sunt aut u . (bei
welchen ) illi volunt ; nemo fuit , ubi ius nostrum
obtineremus .

ubi-cumquo ( -cunque ) adv . urspr. wo u. wann .
1 ) relativ , wo nur immer , wo immer , m.
indic, ubic. erimus ; ubic. erit gentium , terrarum .
2 ) inde], w o e s immer sei , überall »malum est
ubic. ; Ascanius , ubic. et quacumque matre genitus L.

Ubii , örum m germanische Völkerschaft, welche zuerst
auf dem rechten Rheinufer in der Gegend v . Köln ,
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später auf dem linken wohnte ; bes. AraUbiörum ,
ein v . den Ubiern wahrscheinlich dem Angustus er¬
richteter Altar , ^ in dessen- Nähe sich die Stadt Köln
bildete. Dav. Ubius 3 fmulier .

ubi*nam s. ubi 1 ) a ).
ubi -quäque adv. (in der Tmesis ) w o nur immer/ ',
ubi -que adv. überall , w o es nur immer

s e i omnes qui u . sunt od. nati sunt ; onerarias naves,
quas u . possunt , deprehendunt ; zu unterscheiden
ubique — et ubi : quid ubique habeat frumenti ,
ostendit .

ubi -ubi adv. (— ubicumque ) w o nur immer ,
wo immer TL.

ubi - vis adv. w o d u immer will st , es sei wo
es wolle , wo es immer sei , überall ,

üdus 3 \zsgz. aus uvidus ] feucht , naß *litus ,
♦paludes, *Tibur , ♦humus , *oculi, *vina flüssig ;
♦salictum (weil aus feuchtem Boden wachsend ) ;
♦mobilibus pomaria rivis bewässert ; *Notus ; *vere u.
durch Regen befruchtend; ♦rarni noch frisch, nicht
trocken ; *tempora uda Lyaeo Schläfen gleichsam
duftend- u . so erheitert v . Weine, ^♦aleator benebelt ;

j *iter vocis udae = ■ Kehle .
Ufens , entis m I ) , -kleiner

'
Fluß in Latium . Dav.

Ufentinus 3. 2) ein Anführer der Äquer.
ulcerö 1 [ulcus] schwärend machen , wund
machen , drücken , reiben nondum ulcerato
Philocteta morsu serpentis ; *lumbos mulo ( v . Gepäcke ) ;
*ütr . non ancilla tuum iecur u . ulla puerve 'das Herz
verwunden'.

ulcerösus 3 [ulcus]^ 1) tzvolle r Geschwüre ,
voller Beulen 'facies. 2) *ütr . iecur ver¬
wundetes Herz (v . Leidenschaft),

ulciscor , ultus sum 3 1 ) sich an jmdm. für ein be¬
gangenes Unrecht rächen , etw. rächend st r a f e n,
ahnden , rügen alqm , iniuriam , scelus, mortem
alcis, pass , quicquid sine sanguine civium ulcisci
nequitur 8 ; ob iras graviter ultas L ; *ulta ossa patris .
2) wegen eines erlittenen Unrechts für jmd. Rache
nehmen , jmd . rächen patrem , se.

ulcus , eris n 1 ) * | ® e s ch w ü r. 2) vir . wunder
Fleck , h e i Iler Punkt tangere u . T ; quicquid
horum attigeris , u . est eine wunde Stelle ,

üligö , inis / fst . uviligo v . uveo] die natürliche
Feuchtigkeit der Erde, des Bodens flocus
uligine profunda ein grundloser Morast ; spl . palu¬
dum Moräste.

Ulixes , is u . i m (gen . * -ei ; ace . Ulixem u . *Ulixen ;
voc. Ulixes u . Ulixe ) (neben OSveeivg gab es auch
Dialektformen wie Ονλί^ ς u .

’
ΟΧνξενg , wovon

dann die lateinischen Formen Uluxes u . Später Ulixes
gebildet wurden) Odysseus, Sohn des Laörtes (nach
späterer Sage des Sisyphus ) , König v . Jthaka , be¬
rühmt durch seine Klugheit u . List ; ütr . parasitus ,
meus U. P .

üllus 3 (gen . -ins ; -ϊ P ; dat. -I ) (aus unulus , dem.
v . unus ] irgendein , irgend jemand (in
unmittelbar od . mittelbar negativen Sätzen ) 1 ) adj.
nemo ullius rei fuit emptor , cui ; estne u . res tanti ,
ut ? ; si u . mea apud te valuit commendatio ; nedum
ut u . vis fierit ; sine u . (allen ) dubitatione ; sine ullo
vulnere ; alterum mirum , spe ulla teneri ; dum prae¬
sidia ulla fuerunt (hinweisend auf ein zugleich vor-

fchwebendes : sed mox nulla fuerunt ) ; cuius rei neque
index neque vestigium aliquod neque suspicio
c u i q u a m esset ulla ; qui neque exercitationis
ullam viam neque aliquod praeceptum artis
esse arbitrarentur ; *non u . — nullus ; *in affirmativem
Satze. 2) svbst. nemo ullius (n ) nisi fugae memor L ;
nec ulli verbo maledicat P ; iter ulli per provinciam
dare ; ut neque diligat quemquam nec ipse ab ullo
diligatur ; nec prohibente ullo nec vocante L·, ne
quam societatem cum ullo Cretensium aut quoquam
alio institueret L ; fncc ullo legatorum tribunorumve
obsistere auso. ·

ulmeus 3 [ulmus] v o n Ulmen , Ulmen - virgae
P ; scherzh . u . fieri P durchgeprügelt werden ; pingere
pigmentis u . f pigmentum .

ulmitriba , ae m [ulmus u . τρίβω] bet Ulmen -
abreiber — der öfter mit Ulmenruten gepeitscht
worden ist, P .

ulmus , i f Ulme Acheruns ulmorum f . Acheruns ;
u . parasitos facere, f. parasitus .

Olna , ae / [ώλ^ η] Ellbogen ; ütr . 1) ♦der ganze Arm
dormire in ulna ; ulnis alqm tollere, attollere , ulnis
amplecti . 2) ♦Elle .

Ulpius . 3 röm. Geschlechtsname , am bekanntesten der
Kaiser M. Ulpius Traianus .

ulter , tra, , trum (ungebräuchl. comp , zu altlat . uls
jenseits] pos. zu I ) comp , ulterior , ius 1) räumlich:
a) jenseits befindlich , entfernter ,
darüber hinaus Gallia s. Galli 1 ) 1 ) ; Graecia
(das eigentliche ) L ; pars urbis L , provincia , pons,
fequitatus weiter entfernt aufgestellt , b ) svbst . pl. m ,
die Entfernteren Caes . b. g. 6 , 2, 2 . Auch
n . pl. avidam ulterioium semper gentem L . 2) ütr.
vergangen , weiter , ferner , svbst. n. pl.
♦ulteriora mirari das Vergangene ; *u . docuisse das
Fernere , Weitere ; ♦inventis u . petit mehr.
II ) svp. ultimus 3 1 ) der äußerste , e u t f e ru¬
te st e , l e tz t e a ) dem Raume nach : terrae ; nationes ,
fines ; ex u . Celtiberia aus bem entferntesten Teil
V. K. ; in u . aedibus T ; ♦praeponens ultima , (verba )
primis ; ♦ultima (das Ziel ) signant ; fultima Orien¬
tis . b ) v. der Zeit u. Reihenfolge: tempus , antiquitas ,
memoria pueritiae , *lapis Grabstein ; · ab origine u.
( rückwärts gerechnet — dem ältesten , ersten ) stirpis N ;
ut ab ultimis - auctoritatem repetam ; *ut ultima
(zuletzt , endlich ) divideret (eos ) mors ; dimicatio L
Entfcheidungskompf: svbst. ultimum orationis fuit L ;
ultima (das Ende) exspectato ; quae ego tibi iucunda
et honesta praestabo ; fidem ad ultimum (bis zum
letzten Augenblicke ) praestare L ; ad ultimum L bis
zuletzt , zuletzt, endlich , am Ende ; ultimum L zum
letztenmal; u . illud L jetzt zum letztenmal ;■

-(ultimo
zuletzt, endlich 2) ütr . dem Grade, Range nach : a ) v.
höchsten Grade , der äuß e rste , größte , ö r ß ft e
supplicium , poena L, crudelitas L , discrimen- L,
auxilium L das äußerste Hilfsmittel (in der Ver¬
zweiflung) ; ♦tempus u . die äußerste Gefahr ; spes L
nach der nichts mehr zu hoffen ist : natura die höchste ,
vorzüglichste ; *u . ( schimpflichste) Teucrum iussa ;
♦causae die ersten , ursprünglichsten , vorzüglichsten ;
svbst . ultimum , ϊ n das Größte od . das
Ärgste , Schlimmste bonorum , inopiae L ,- ad
ultimum (bis zum höchsten Grad ) seditionis L, peri-
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culi L , inopiae ventum est L ; ad u . erumpit res L ;
ultima audere L , experiri L , fultimum in libertate
die zügelloseste Freiheit ; ad ultimum L äußerst,
höchst, fim äußersten Falle , b) v . uiedrigsteu Grade,
der niedrigste , letzte , gering st e *laus ;
ultimi militum L, in ultimis (n ) laudum esse L.

ulterior s. ulter I ) , ulterius s. ulter I ) , ultra I ).
ultimus s. ulter II ).
ultiö , önis / [ulciscor] 1) Rache ultionem petere
Pf ; ultionis cupiditas Rachgier, sin ultionem temp¬
tati (dafür daß ) Parthici regni . 2) verkörpert fdie
R a ch e g ö ttin .

ultor , öris m [ulciscor] Rächer , Bestrafet
inimicorum ; coniurationis ; als Beiname des Mars .

Ultra [abk . v . ulter] I) adv. 1) v. Raume : darüber
hinaus , jenseits ( Qgs. v . citra ) u . procedere
6 . Afr . ; *dextera nec citra mota nec u . weder hierhin
noch dorthin ; *quod u . est ( Ggs. praesens ) ; comp .
ulterius : ♦ulterius abit . 2) 0 . der Zeit : weiter
hinaus , weiterhin nee u. bellum dilatum est
L ; u . (über das Leben hinaus ) neque curae neque
gaudio locum esse . 3) v . Zahl u . Maß : weiter ,
ferner nihil u . requirere ; u . quam satis est , pro¬
ducitur ; nullum u . periculum verentur Hirt . b. g . ;
*quid u . provehor ? ; quid u . fieri potuit ? ; *non
tulit ulterius ; *ulterius iusto .
II ) praep . m . acc. (bisw. nachgefetzt), 1) v . Räume:
jenseits , über — Hinaus u . Silianam villam ;
u . locum ; u . eum weiter als er ; *u . terminum vagari ;
*nihil u . (als ) nervos atque cutem . 2) v - d . Zeit :
über , mehr a l s (ultra biennium . 3) v. Zahl
u . Maß : über — hinaus , über , mehr als
quem (modum ) u . progredi non oporteat ; fu . modum ;
u . eum numerum b . AI . ; *u . vires ; *u. fas ; *u.
legem ; *u . placitum , fu . solitum , fu . mortale gaudium .

♦ultrix , icis / [ultor ] rächend Tisiphone, Dirae,
Curae, flamma brennende Rachgier.

ultrö adv. [abi . v . ulter ] 1) a ) jenseits hin ,
nach der andern Seite , drüben *u . Asiam
Pelopea ad moenia venturam ; *u . ad urbes Inachias
venisset Dardanus , b ) gew. u . citroque , u . et citro ,
fu . citro hinüber und herüber , hinnndher ,
von beiden Seiten u . citroque commeare, verbis
u . citroque habitis ; u . et citro cursare ; beneficia u .
citroque data . 2) ütr . a) fort ! weg mit ! u .
istum a me P ; u . te , amator , a dorso meo ! P . b ) n o ch
dazu , obendrein (über das Hinaus, was sich
nach den Umständen erwarten läßt ) etiamne , in
cellam cum cupiant gratis dare , ultro pecuniam
grandem addere debent ? ; u . accusantes L (wo sie
selbst die Schuldigen waren ) ; cavendo ne metuant
homines, metuendos u . se efficiunt L — non modo
metu vacuos sed, quod plus est , metuendos s . e . ;
♦difficilem et morosum offendet garrulus u . (nicht
bl. nicht ergötzen , sondern vielmehr böse machen ) ;
*si quid petet , u . defer komme feinen Bitten noch
zuvor,

*u . ( noch dazu) muneribus missis. 3) ton
selbst , aus freien Stücken , unaufge¬
fordert , mir nichts dir nichts id , quod
antea petenti denegasset , u . polliceri ; u . bellum
inferre zum Angriff übergehen ; u . se morti offerre ;
♦his lacrimis vitam damus et miserescimus u . (auch
schon ohne die Bitten des Sinon ) ; fsponte etni . ;

ähnlich v . dem, der anders handelt , als er handeln
sollte u. wollte, Verg. Aen. 9 , 729 ; u . tributa L das
v . Senate zur Unterhaltung der öffentlichen Ge¬
bäude aus der Staatskasse jährlich zu verwendende
Geld.

Ulubrae , ärum / Flecken in Latium an den Pomp-
tinischen Sümpfen . Dav. Ulubränus 3.

ulula , ae / [ululo ] Käuzchen .
ululätus , us w [ululo] 1) Geheul , Geschrei ,

bes. der Bacchantinnen u . tollere ; u . suorum animos
confirmabant ; nocturni L (pl. ) . 2) Klage¬
geschrei ♦ululatus ore dedere . 3) ( Geschrei
der gedungenen Beifallklatscher .

ululö 1 1) intr . a ) heulen ululanti voce canere ;
♦v . Hunden, Wölfen ; ♦ululante (in jubelndem )
tumultu , b ) *vom Geheul ertönen plangoribus
aedes femineis ululant . 2) *tmns . heulend an -
rufen nocturnis triviis Hecate ululata per urbem.

ülva , ae / Schilf , S ch ilfg r a s.
Umber s. Umbri 1 ).
umbilicus , i m 1) N a l> e l. 2) ütr. a) Mittel¬
punkt eines Gegenstandes dies ad u . est mortuus P ;
Siciliae ; Graeciae L . b) das aus der Mitte des zu-
fammengerollten Buches hervorragende Ende des
Stäbchens , um welches die Bücher gerollt wurden ,
♦iambos ad u . adducere vollenden, c) eine Art
Meerfchnecken .

umbö, önis ml ) der Buckel des Schildes- 2) ütr.
der Schild *L.

1 . umbra , ae / 1 ) a) Schatten arboris , in ob.
♦sub umbra ; *arma ingenti umbrä weithin schattende
— große ; fprichw . fnobilis equus umbrä quoque vir¬
gae regitur , ignavus ne calcari quidem concitari
potest ; ütr . fmorum vitia sub u . eloquentiae primo
latebant . b ) Dunkelheit , Finsternis ,
Nacht *aurora dimoverat umbram ; * terris inducere
umbras ; *ad umbram lucis ab ortu v . Morgen bis
zum Abend . Sprichw . umbram suam metuero Q . Cic .,
umbras timere ohne Not in Furcht fein ; ähnlich *ipse
meas solus, quod nil est , aemulor u . v . eifersüchtigen
Liebhaber. 2) ütr . a) der Schatten in der
Malerei quam multa vident pictores in umbris ;
in der Stickerei an dunkeln Stellen , Schattie¬
rung ♦tenues parvi discriminis u . b) der stete
Begleiter , Schatten luxuriae ; der u n e i n -
geladene Gast , den jmd . mitbringt , P * . c ) *das
Schattige , wie Bäume , Zweige ; * jeder
schattige Ort tonsoris Bude ; pastor umbras
cum grege . . . quaerit ; Pompeia Halle, d) Schat¬
tenbild eines Verstorbenen, Schatten , Geist
♦forma tricorporis u . ; ♦umbrarum dominus ob. rex
Pluto ; *verae (insofern sie im Traume den Menschen
erscheinen ) ; *u . silentes ; ♦per umbras im Orkus;
♦ire sub ob . per umbras sterben; fumbris ( v . Geistern ,
Gespenstern) exagitari ; pl. auch v . Schatten eines
Verstorbenen insontis interempti filii L·, *matris
agitari umbris ; *patemae ; *pulvis et u . sumus.
3) ütr . a) Schutz , Schirm sub umbra Romanae
amicitiae latere ; umbrä vestri auxilii tegi possumus
L . b) zurückgezogenes , stilles Leden ,
Privatleben , behagliche Ruhe fstudia ,
ut ita dixerim , in u . ( Studierzimmer ) educata ;
cedat u . (der Friede ) soli ; fin maiore libertatis u . ;
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pl . behagliche Zustände nos u . , deliciis . . . animum
infecimus . c) (sing. ) ("rednerische Schul¬
übungen . d) Ab - , Schattenbild ,
leerer Schein , Vorwand , Schatten n.
falsae gloriae consectari; (veri iuris) umbrä et
imaginibus utimur ; u. et imago equitis Romani ;
(•honoris ( v . den konsularischen Abzeichen ) ; *mendax
pietatis ; sub umbra foederis aequi L.

2 . Umbra s. Umbri 1 ) .
umbraculum, ϊ n [umbra ] 1 ) ein schattiger Ort ,

Schattengang , Laube *lentae texunt
umbracula vites . 2) ütr . a) im pl. Schule , kühles
Lehrzimmer im Gegensatz zum öffentlichen
Leben doctrinam ex umbraculis eruditorum in solem
produxerat ; Theophrasti, b) * S onnens chirm .

umbraticolus, i m [dem. V. umbraticus] Weich¬
ling , Faulenzer

umbraticus 3 [umbra ] im Schatten befind -
lich , Schatten - horno P Faulenzer ; ("scho¬
lasticae atque , ut ita dicam, u. litterae Briefe aus
der Studierstube , bl . zur Übung ausgesetzt,

umbratilis, e [umbra ] im Schatten bleibend , ütr.
1 ) Häuslich , beschaulich , müßig , ge¬
mächlich vita . 2) schulmäßig oratio ; do¬
mestica et u. exercitatio.

Umbrenus, ϊ m Name des Veteranen, dem in Unter¬
italien die Felder des Ofella zugeteilt waren .

Umbri , örum m die Umbrerin Mittelitalien. Dav.
1) * Umber, bra , brum umbrisch ; *mbst. (sc. canis)
umbrischer Hund ; Umbra, ae / eine U m b r e r in ,
im Wortspiel mit umbra 1 ) bei P . 2) Umbria, ae /
Umbrien .

♦umbrifer, fera , ferum [umbra -fero ] schattig ,
♦timbrö 1 [umbra] beschatten , bedecken

tempora quercu .
umbrösus 3 m. comp . u . t sup. [umbra ] schattig, 1) be¬
schattet ripa ; locus umbrosior ; *cavema dunkel.
2 ) schattenreich *cacumina, *salix , *harundo .

♦ümectö (nicht hum. ) 1 befeuchten , benetzen ,
bes . m. Tränen.

♦ümeö (nicht hum. ) 2 feucht , naß sein , gew.
im ptc. ümens , entis feucht , naß ; subst.
n. pl.

umerus, i m [ωμοί] 1) der ganze Oberarm mit
der Schulter , die Schulter , Achsel (gew. v .
Menschen ; vgl. armus ) sagittae pendebant ab umere;
♦exserto umero ; *ex umeris armi fiunt (bei einer
Verwandlung) ; im Bilde sustinere tota comitia
u . suis ; *quid ferre recusent, quid valeant umeri .
2) v . Tieren, der V o r d e r b u g .

♦umesco 3 [incoh . v . umeo] feucht , naßwerden ,
ümidus 3 m . comp. u. sup . [umeo] feucht , naß
terrena et u. suo pondere in terram et in mare
feruntur; ligna, materia ; ♦lectus v . Tränen; ♦lumina ;
♦nox tauig, ♦maria , ♦mella , *Ide quellenreich ; *vina;
♦regna v . Fluß Peneus ; -\subst. n. in umido ; umido
paludum ; in umidis. — ümide adv . feucht , naß R.

ümifer, fera, ferum [umor -fero] feucht , in einer
Dichterstelle b . Cic.

&mor, öris m [umeo] 1) jede Art Feuchtigkeit ,
Wasser (pl . ) marini ; *infuso paludis u. ; ♦circum¬
fluus das Meer ; *defluit saxis agitatus u . Meeres-

slut ; *caeli mobilis Regen ; ♦gelidus Schnee ; *Bacchi,

♦musti Wein ; ♦lacteus Milch ; ♦roscidus Tau .
2) u) ♦Tränen , b) *Speichel . e) ♦Nahrungs¬
stoff der Pflanzen ,

umquam s. unquam ,
ünä adv. s. unus 5 ).
ünanimäns , antis [unus -animo ] einmütig , ein¬
trächtig P .

ünanimitäs , ätis / [unanimus ] Einmütigkeit ,
Eintracht L.

unanimus 3 [unus-animus ] einmütig , ein¬
trächtig P*.

üncia , ae / [ab uno dicta] der zwölfte Teil eines As
oder eines zwölfteiligen Ganzen : 1) als Gewicht
eine Unze auri pondo uncia P ; ("uncia panis. 2) bei
Erbschaften ein Zwölftel .

("ünciäiis , e [uncia] ein Zwölftel betragend
08808 .

üneiärius 3 [uncia] ein Zwölsteil enthal¬
tend , betragend faenus u. £ ( — */ „ v. H .
( Vi 2 % ) monatlich ob . 1 v . H . jährlich,

üneiätim adv. [uncia] unzenweise , ütr. h ell er¬
weise T.

uncinatus 3 [uncinus Haken] mit Haken ver¬
sehen , h aki g.

ünctiö , önis / [ungo] das Salben ,
ünctitö 1 [intens , v . ungo] oft salben se P.
unctiusculus 3 [dem. v . unctus] etwas ( etter P.
ünctor , öris m [ungo] Salbet , Einsalber ,
(ünetörium , ii n [ungo] Salbezimmer im

Bade .
ünctüra , ae / [ungo] das Salben der Toten, aus

d . 12 Taf. Cic . legg. 2 , 60.
ünctus 3 m . comp. [ptc. v . ungo] 1) a) gesalbt ,
be st ri ch e n , fett gemacht , fettig a t©
nitidum solem unctumque repetemus Sonnenwärme
u . Salbung ; *eaput ; *manus ; *luctamur Achivis
doctius unctis als die in der Ringschule geübten A . ;
♦palaestra wo man eingesalbt sich übt . b) ütr. *subst.
ünctum , in etw . Fettes , Leckeres , eine
fette Mahlzeit ponere (versetzen) ; ubi quid
melius contingit et unctius ein fetterer Bissen.
2) ütr. a) v . dem , der fette Speisen zu essen hat u.
andern vorsetzen kann, reich , wohlhabend
(nach andern davon , weil der Reiche Haarsalben
u . Wohlgerüche benutzt) *accedes siccus ad unctum,
b) ita palaestritas defendebat , ut ab illis ipse unctior
abiret geschmiert — bestochen. e) reich ,
üppig v. d. Rede unctior quaedam splendidiorque
consuetudo loquendi .

1 . uncus , i m H ake n , Widerhaken ; bes. der

Haken, an welchem zum Tode verurteilte Verbrecher
v . dem Henker zu den scalae Gemoniae geschleift ob .
in die Tiber gestürzt wurden , u . impactus est fugitivo
illi ; (unco trahi , (uncos et Gemonias cadaveri
minari ; sprichw. *bene cum fixum mente decusseris
u. = eine Gefahr glücklich vermieden hast .

2 . *uncus 3 hakig , eingebogen , gekrümmt
aratrum , aera die Angel ; dens der zweizahnige Karst ;
morsus (des Ankers) ; manus Krallen der Harpyien ;
manibus , pedibus .

unda, ae / 1) Welle maris unda ; * tumidae ; collect.
navem ita undae adfligebat, ut aliquantum aquae
acciperet i . 2) ♦Gewässer , Wasser Sicula
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das Sizilische Meer ; Stygia , tristis der Styx ; fontis ,
puteales ; auch * S t r o m qua plurimus undam
fumus agit ; reddere u . s. reddo 4 ) b ) ß ). 3 ) ütr.
a ) *eineun ruhig sichhinu . her bewegende ,
ab - u . zugehende Schar , Menge ingens
mane salutantum . b ) unruhiges Treiben in den
Komitien u . in Staatsgeschästen, wie bei uns
'Strudel ' in bis undis et tempestatibus iactari ;
♦mersor civilibus u . c) *Un r u he , welche Miß¬
geschick des Lebens bereifet, adversis rerum ( — adver¬
sarum rerum ) immersabilis u . ; *im Bilde V. Kriege
te rursus in bellum resorbens u . fretis tulit aestuosis ;
♦als Bild der Wildheit, s. seopulus.

unde adv. relat. u. interr. 1) ο ο n woher , woher ,
v . Raume inde venit , u . mallem . In direkten U.
indirekten Fragen : u . gentium est ? P V. woher in
aller Welt? ; *u . domo ? woher zu Hause ? wo seid
ihr zu Hause ; auch mit quo in eine Frage zusammen¬
gezogen *u . quo veni ? woher und wohin ; *u. mihi
lapidem ? ( sc. petam od. sumam ) , d . i. hält ' ich doch
gleich, *u. mihi tam fortem tamque fidelem ? ;
sumpsere , u . ( — inde , ubi ) cuique proximum erat L.
2) a ) woher , wovon , von dem , woraus
zur Bezeichnung eines Ursprungs, einer Ursache,
mit Beziehung aus ein subst. od. pron. st . des pron.
relat. m. praep . (a , de, ex ) : qui eum necasset , unde
ipse natus esset ; locus, u . venit ; is , u . petitur ; qui u.
(wovon) efferrentur , non reliquissent N ; verbum
excidit , u . (weswegen ) quisquam offendi posset ;
u . (auf dessen Seite ) ius stat L. b) * = quare und
deshalb , daher u . etiam trimetris accrescere
iussit (syllaba ) nomen iambeis. c) — ut inde
damit daher , m. conj. Themistocli Lampsacum
urbem donarat , u . vinum sumeret N ; *tumulum
capit , u . omnes longo ordine posset legere. 3 ) fu .
enim ? als nachdrückliche Verneinung ; *undeunde =
undecumque .

ündecies ( -ciens ) adv. [undecim] e 1 fm aI .
ftndecim [unus -decem] elf .
undecimus 3 [undecim] der elfte ,
funde -cumque ( -cunque] adv . woher auch immer ,
undeni , ae, a [undecim ] je elf *quater u . imple¬
visse Decembres 44 Jahre .

ün - de-nönägesimus 3 [undenonaginta ] der neun »
undachtzigste .

Qn - de-nönägintä neunundachtzig ,
ün - de-octögintä neunundsiebzig ,
ün - de-quadrägintä neununddreißig ,
fin- de-quinquägesimus 3 [undequinquaginta ] der
neunundvierzig st e.

fin- de-quinquägintä neunundvierzig ,
ün -de-sexägintä neunundsünfzig .
ün -de-tricesimus ( -trigesimus ) 3 [undetriginta ] der
neunundzwanzig st e.

unde -unde s. unde 3 ).
ün - de-vicesimus (undevlg. ) 3 [undeviginti ] der
neunzehnte ,

ün -de- viginti neunzehn .
undique adv . [unde -que] woher auch immer ,
von überall her , von allen Seiten od.
Orten concurrere ; religionem tollere ; partes u.
aequales ; *desecare particulam u . v . allen Tieren ;
♦amens u . dicatur v . allen Leuten ; attributiv clamori¬

bus u . et indignatione patrum L ; verdoppelt ♦caelum
u . et u . pontus ; fu . versus .

♦undisonus 3 [unda -sonus] wellenraufchend
dii Meergötter .

undö 1 [unda ] 1) wallen , wogen , Wellen
schlagen *ahena undantia flammis ; *undans eruor ,
fundantes bitumine moles ; *undans bello ( v . den
Schrecknissen des Krieges empört ) magnusque fluens
Nilus . 2 ) ütr . * s i ch wellenförmig be¬
wegen , erheben , wallen ruptis fornacibus
Aetna (der Rauch des Ätna ) undans ; lora , habenae u.
wallend, locker .

♦undösus 3 [unda ] wellenreich .
Duelli f . Venelli.
fün -ct-vicesimani , örum m [unetvicesimus ] die Ein -
undzwanziger , d . i. die Soldaten der
einundzwanzig st en Legion .

fün -et -vicesimus 3 [unus et vicesimus] der e i n -
undzwanzigste .

ungo (unguo ) , finxi, unctum 3 eigtl . U. ütr . falben ,
bestreichen , beschmieren alqm unguentis ;
bes. vom Salben in od . vor dem Bade unctus est ,
accubuit ; *ter uncti transnanto Tiberim ; *olivo um
vorher Leibesübungen anzustellen; uncti Achivi f.
unctus 1 ) ; *vom Salben der Toten cadaver oleo,
Lectorem ; *caules oleo fett machen ; *ova sanguine
ranae benetzen ; *arma uncta cruoribus triefend ;
♦tela manu mit Gift bestreichen ; *uncta carina bewert ,
Verpicht ; *cubilia uncta oblivione omnium paelicum
mit einer Salbe , die ihn alle übrigen Buhldirnen ver¬
gessen macht ; *unctis manibus noch fettig v . Speisen ;
♦uncta popina ( wegen der dort bereiteten selten
Speisen ) ; ♦uncta aqua durch fette Hände verunreinigt ;
♦quem gloria supra vires u . der aus Eitelkeit sich
über sein Vermögen putzt .

nnguen , inis n [ungo] Salbe , Salböl P *.
unguentarius 3 [unguentum ] 1 ) fz u d e n Salben
gehörig , Salben - taberna . 2 ) subst.
a ) unguentarius , ii m Salbenhändler .
b) unguentaria , ae/bie Sun ft , © albe z u be¬
reiten L . c) funguentärium , ii n © alben «·
geld .

♦unguentatus 3 [unguentum ] gesalbt , balsa¬
miert .

unguentum , ϊ n [ungo] Salbe , Salböl .
unguiculus , i m [dem . v . unguis] der Nagel am
Finger , Fuß ; sprichw . usque ab unguiculo ad capillum
summum ( v . Kopf zu Fuß ) est festivissima P ; ex
unguiculis ( v . den Fingerspitzen aus , in allen Fibern ,
durch u . durch ) perpruriscere P ; qui mihi a teneris ,
ut Graeci dicunt ( £ξ ονύχων) , unguiculis ( v . Kindes¬
beinen an ) cognitus est .

unguis , is m (abi . ungue ) 1 ) der Nagel an dem
Finger od. der Zehe der Menschen , Kralle der
Tiere , H U f ( vgl . ungula ) *u . ponere , *subsecare,
frecidere ; *u . et pugnis pugnare ; *mordere ungues
(vor Verdruß ob . Reue ) ; *vivos u . rodere s. rodo 1 ).
2) sprichw . a) ab imis u . usque ad verticem summum
v. Kopf bis auf die Zehen, v . Wirbel bis zur Zehe,
b) *de tenero u . v . der ersten Kindheit an ( vgl . un¬
guiculus ) . c ) *ad , in unguem bis aus die Nagelprobe
( ein v. den Bildhauern entlehnter Ausdruck , welche
mit dem Nagel die Glätte ihrer Arbeit prüften ) —



873 ungula — üpiliö\ ll(vs % v

' k%

■* «· «. £ .
Ϊ !·

' wj %
, Ή, :

« -
it,-··

«i

' ' : ■- i
’"·*«: ic m

’

lolii ,' 1 *Ρ Mjieiiii;η uactasst

'' Ei ^ctt |
■in adtw ok,

i ·1 i 'ow sangnin
awte hieieii;

°ort» arim Mitti,
» (ciigin paeliti
ij« kiWnm »
i6 « lig t. LM
c fwititen fdtii

si

s ilbilP*.
iit » sali »
* 2) di
rf n1)ä« i»!er'
: : lte j « de-

i %3ol ^ #

; ; \ ϊϋί'
vijttsel -

^ joidcspiUe

. . (IS K»

t r«K( i(I

'
ptiH

aufs genaue st e , bis aufs Haar *carmen
decies castigavit aci u. ; *omnis in u . secto via limite
quadret ; *ad u . factus homo ein abgeschlissener ,
feiner Weltmann, ä) transversum u . non discedere
s. transversus .

ungula , ae / 1) H u s equi. 2) K l a u e , S r α 11 e P * .
3 ) iitr . * Ps e rd u . rapit currum . 4) sprichw . omni¬
bus u . , ut dicitur mit Händen u . Füßen .

[ungulus , i m [dem . zu uncus ] der Fingerring ,
unicolor , öris [unus -color] einfarbig ,
ünicus 3 [unus ] 1) einzig , alleinig , der Zahl
nach, filius, auch (Cic. Bose. A . 41 ) in u . filio
= in uno relicto f. ; consul ; spes L ; *u . Sabinis
s. Sabini ; *unus atque u . amicus ; *u . gaudens marito
(über den einzig geliebten od . treuen ; v . Augustus).
2 ) Är . einziginseinerArt , vorzüglich ,
ausgezeichnet dux L , fides L , liberalitas . —
ünice 1) adv. einzig , vorzüglich , außer¬
ordentlich diligere , [probare , [ laetari . 2) völ¬
lig , gänzlich *u . securus ; u . unus P .

tüniförmis , e [unus -forma ] einförmig ,
ftnigena , ae tnf [unus -geno] 1 ) *v o n einerlei
Geburt , Geschlecht , Bruder od. Schwester.
2 ) eingeboren , einzig mundus ,

ünimanus 3 [unus -manus ] einhändig L.
füniö , önis m einzelne große Perle distincta
gemmis unionumque conchis.

Anitas , ätis / [unus ] Einheit [mundi ,
universalis , e [universus ] allgemein , zur All¬
gemeinheit gehörig .

universitas , ätis / [universus ] 1) die Gesamt¬
heit , das Ganze generis humani ; [universitatem
(die ganze Rede ) commendat . 2) u . rerum ob . bl.
u. das Weltall , die Welt ,

universus 3 [unus -verto ] in eins gekehrt , in eine Ein¬
heit zusammengefaßt : 1) sämtlich , ganz (v .
einer Gesamtheit v . Dingen , welche eine Einheit
bilden) Pompeiani universi terga verterunt ; u . esse
pares, dispersos esse perituros ; exercitus ; triduum T ;
mundus ; victoria X ; dimicatio L ; pugna L ein ein¬
zelner, entscheidender Kampf,

"' Hauptschlacht ; natura
u. atque omnia ( alles im ganzen U. im einzelnen)
continens ; subst. universum , in das Weltall .
2 ) a ) das Ganze betreffend , allgemein
natura ; odium gemeinschaftlich ; pugna L an welcher
alle teilnehmen ; de re u . über die Sache überh. , im
allgemeinen, d) (erst seit L ) in universum
adv . im allgemeinen , überhaupt .
3) allgemein , grundsätzlich s. genas
2 ) b ) y ) . — universe adv. im allgemeinen ,
ohne Beziehung auf das einzelne.

unoculus , ! m [unus -oculus] der Einäugige P .
ünomammia , ae / [unus -mamma ] schenk, erdichteter
Name eines Landes mit Anspielung auf die ein-
brüstigen Amazonen P .

unquam od . umquam adv . irgend einmal ,
je , jemals , bes. in negativen od . fragenden
u . hypothetischen Sätzen mit verneinendem Sinn , nec
u . und niemals ; si quando u . L.

Anus 3 {gen . ünius , *ünius , auch *üni ) 1) als Zahl¬
wort : ein ; einer , eine , ein (eines ) u . ex
Curiatiis L , u . de magistratibus ; unus patrum L ;
uno (um ) plus Etruscorum cecidisse L ; unus idemque ;

ad unum omnes allesamt ; u . de multis od . e multis ,
♦multorum einer aus der großen Menge, ein gewöhn¬
licher , auch [u . ex multis (es ) es geht dir nicht besser
als den meisten ; unus — alter ; unus — alter (seltener
alius ) — tertius ; pl . nur m. plural . tantum , wie
castra , litterae , aedes ; moenia 8 , nuptiae T ; tabulae
testamenti unae — alterae ; i n u n u m (n ) an einen
Drt , Punkt , in unum confluere, cogere, contrahere ;
convocare S, se recipere 8 ; die Lateiner lassen nicht
selten unus , sobald kein Gegensatz zu einer andern
Zahl stattfindet, aus , bes. bei Zeit- u . Maßbestim¬
mungen : annum , mensem ein Jahr lang ; anno post
ein Jahr darauf , in annum , longius anno , pedem
longus ; verbum respondere , verbo. 2) a ) v . dem ,
was allein vorhanden ist od . stattfindet, einer , ein
einziger , ein einzelner , alleinig , al¬
lein , bloß , nur (seit, mit hinzutretendem tantum ,
modo, wenn Deutlichkeit ob . Nachdruck es verlangt )
Pompeius plus potest unus ; unus ex omnibus ; u.
tempore ; qui uni legatos miserant ; unam solam
esse civitatem ; una tantum porta L ; u . modo con¬
sularis L ; una modo aqua S ; Cicero unum modo
respondet ; unum respondere nur das eine ; in u . vir¬
tute ; qui honos huic uni ante id tempus contigit N ;
nemo, nullus u . kein einziger ; nec quisquam u . L u.
kein einziger ; nihil unum gar nichts; oft verbunden
mit superi, u . Wörtern v . superlatio. Bedeutung
zur Verstärkung unus in civitate maxime florebat N ;
rem unam omnium difficillimam ; qui u . eminet
inter omnes ; longe omnibus u . anteferre Demosthe¬
nem ; de uno acerrimo et fortissimo viro ; zur Ver¬
stärkung des comp . , *sagacius u . ( = multo ) odoror
— quam canis acer ; verstärkt durch solus s. solus,
b) mit subst . nachgesetzt, einzigartig simulacrum
Cereris unum , quod a viro non modo tangi sed ne
aspici quidem fas fuit , e sacrario auferendum
curavit . 3) ein und derselbe , der näm¬
liche cum leges duo ex una familia magistratus
creari prohiberent ; Lacedaemonii septingentos iam
annos unis moribus vivunt ; u . tempore ; *his amor
u . (gemeinsam) erat ; *omnes uno ordine habere.
4) a ) ein , einer , irgendeiner sicut u . pater -
familias wie der erste beste ; quivis unus ; unus quilibet,
quilibet u . ; unus quisque ( auch in einem Worte ge¬
schrieben ) jeder einzelne ; unum quiequid ; unius
cuiusdam operis ; ad unum aliquem confugiebant ;
doctorem unum quem ; in quemquam u . , u . quidam,
b ) u . et (atque , aut , vel ) alter , u . alterque , u . alterve,
ein er u . ( od . ) der andere , der und (oder ) jener ,
etliche , wenige od . ein bis zwei (nicht
mehr ) u . iam et alterum diem ; u. atque alteram ,
deinde plures ; u . atque alterae scalae ; excepto u.
aut summum altero ; u . et item alter T . 5 ) abi . sing.
Anä adv. räumlich: zusammen , an einem
Orte , gemeinschaftlich iter facere ; u . cum
alqo ; u . cum reliqua Gallia Haeduis libertatem sint
erepturi ; u . tecum T ; u . vobiscum, vobiscum u .,
u . nobiscum ; simul una u . una simul PT ; *u . alci
m. jmdm. ; u . adsunt T kommen zusammen; u . esse,
venire ; u . coire sich zusammentun ; u . mittere mit*
schicken ; unäque .

Anus-quisque s. unus 4 ) a ).
üpiliö s. opilio.
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upupa , ae f eigtl ._ Wiedehopf, ütr . Hacke P.
Urania , as / u. * Uranie , §3 / Muse der Himmelskunde.
urbänitäs , ätis / [urbanus ] 1 ) das Stadtleben ,

bes. in Rom desiderium urbanitatis . 2) ütr . a) im
guten Sinne : feine Bildung , Feinheit
im Reden , « ) richtige , geschmackvolle Aus¬
sprache U. Ausdrucksweise urbanitatis qui¬
dam color. /3 ) feiner Witzu . Scherz , b) im
Übeln Sinne : fungehöriger Scherz .

urbänus 3 m . comp . u . sup . [urbj 1) a ) stüdtif ch ,
ä
'ur Stadt ( bes. Rom ) gehörig , Stadt -

vita , audacia , tribus ; res, praetor ; exercitus L aus
röm . Bürgern bestehend ; populus N , plebs S ; prae¬
dium bei der Stadt od . auf städtische Weife eingerichtet;
sahst. * indoctus rusticus urbano confusus, b ) pl.
die Stadtbewohner , auch Bewohner
Roms . 2) ütr . a) in gutem Sinne : fein , ge¬
bildet , geschmackvoll , gewandt bomo.
b ) v . der Rede « ) fein , gewählt quiddam resonat
urbanius . ß ) witzig , launig , geistreich
homines lepidi et u . ; sermo, sales ; swbst. fnonnulli
urbanorum , c) im Übeln Sinne « ) dreist , keck,
unverschämt *u . coepit haberi , scurra vagus.
ß ) wer zur Unzeit Scherz treibt fqni in
senatu dicax et u . et bellus est ; '[dicerem urbanos ,
si senatum deceret urbanitas . — urbäne adv. ütr .
1 ) fein , artig . 2 ) v . der Rede : witzig , fein
ridere Stoicos.

urbicapus , i m [urbs -capio] Städteeinneh¬
mer P.

•furbicus 3 [urbs] zur Stadt (Rom ) gehörig ,
städtisch , Stadt - negotiator , magistratus (pl. ),
annona .

Urbigenus pägus Bezirk in Helvetien, vielleicht das
heutige Waadtland .

Urbinum , ! n Stadt in Umbrien, j. Urbino. Dav.
Urbinäs , ätis adj.

Urbius clivus Örtlichkeit in Rom zwischen dem Es¬
quilin u . Vicus Cyprius.

urbs , urbis / 1) die Stadt , bes. größere, domicilia
iuncta , quas u . dicimus ; eiusmodi coniunctionem
tectorum oppidum vel urbem nominaverunt ; u.
Romana L die Stadt Rom ; *Agenoris Karthago,
♦Patavii die Stadt Patavium . 2) häufig die Stadt
Rom esse ad u . ; auch — arx fbie Oberstadt
v . Athen ; fAthen . 3) ütr . a) *die Einwohner
der Stadt u . vino somnoque sepulta ; *M en -
f ch e n bewohnter Gegenden eiectus silvis
aut urbibus errat , b) Hauptsache philosophiae
( Ggs. castella ).

üreeus , ! m Krug , Wasserkrug .
üredö , inis / [uro] der Brand am Getreide.
urgens , entis [pto. v . urgeo] drängend fprae -
rupta et u . dominatio ; *duris in rebus egestas.

urgeö , ursi 2 1 ) a) trans , drängen , drän¬
gend fort stoßen , treiben , stoßen *naves
in Syrtes ; *vagos pisces angusto catino einzwängen
in ; *medicum zu Leibe gehen ; *urgente ruinä (sc.
eos ) indem sie mit fortreißt , b) intr . dringen ,
an dringen postquam maiore vi hostes urgent 8 ;
♦longi fluctus ad litora u . ; *quä globus ille virum
(gen. ) u . ; *hinc Pallas u . 2) a ) in die Enge
treiben , bedrängen , hart zusetzen ,

belästigen , keine Ruhe lassen , be¬
stürmen , Verfolgen alqm fame S ; militia atque
inopia urgeri S ; alqm invidia urget S ; legionem ur¬
geri ab hoste ; quaestiones Milonem urgent belasten ;
maxime ea suspicio crimen u . ( Verstärkt ) , quod L ;
iam urgentibus Romanam urbem fatis L ; nihil urget
es drängt nichts , hat keine Eile ; *alqm ademptum
flebilibus modis unablässig bejammern ; *sepulcrum
alcis lacrimis ; *alqm culullis zusetzen ; *famulas
laboribus zur ; *quis gracilis te puer multa in rosa u.
( V. feurigen Liebkosungen ) ; *altum hindrängen nach .
b) eine Örtlichkeit durch unmittelbare Nähe gleichsam
bedrängen, einengen , beschränken urbem
urbe aliä premere atque u . ; *vallem . 3 ) vir . a) durch
die Rede, durch Fragen in die Enge treiben ,
hart zusetzen , hartnäckig dabei st ehe n
bleiben , sichnichtbekehrenlafsen inter¬
rogando ; me meis versibus ; absol . philosophorum
greges ; *donec Ohe iam !' . . . dixerit , urge überschütte
ihn mit Lob . b) mit Eifer betreiben , be¬
arbeiten , von etw. nicht ablassen fo¬
rum viel auf d . F . sein ; ins dringen auf ; occasionem
eifrig benutzen; ♦vestem ; *non tacta ligonibus arva
eifrig bearbeiten ; ♦durum terrae opus ; *iter be¬
schleunigen ; ♦propositum beharren bei ; m . inf . ,
♦summovere litora mühst dich ab ; fabrurnpi dissi¬
mulationem ; *urge ! frisch zu ! hurtig ! rasch !

urina , ae / Harn , Urin .
ürinätor , öris m [urinor ] Tauchers .
ürinor 1 unter das Wasser tauchen ,

untertauchen .
Urios , ü m [Οϋριοίΐ der Verleiher des guten
Fahrwindes , v . Jupiter .

ürna , ae / 1) a) Geschirr zum Wasserschöpfen , Wasser¬
krug ; auch *als Attribut des Gestirns Wassermann
u . der verkörperten Flüsse, b) als bestimmtes Maß
flüssiger Dinge , Eimer , Hälfte der amphora .
2) Topf , Krug , Urne a) zum Hinein¬
werfen von Stimmtäfelchen (bei der Abstimmung in
den Komitien ) od. der Lose (bei einer Losung ) , der
L 0 s t 0 p f. b) *die Schicksalsurne , teils
dem Jupiter , teils den Parzen zugeteilt, c) zum
Aufbewahren der Asche der Verstorbenen,

*A f ch e n -
krug . ck) Geldtopf *argenti .

ürnula , ae f [dem . v . uma ] kleiner Krug .
ürö , ussi , üstum 3 1) brennen , verbrennen

partes quaedam terrae uruntur calore ; venatores
in montibus uri se patiuntur ; hominem mortuum ;
♦ventres nepotum s. lamina 1 ) ; ♦ure meum potius
flamm ä caput ; agros L ,

*Ilium ; *naves ; ♦ramos
cum foliis caminus u. ; *ignes domos u . ; *Cyclopum
officinas macht glühen ; *usto capillo — adusto ;
fu . atque vastare Asiam ; furbes hostium . 2) a ) mit
eingebrannten Wachsfarben malen tabu¬
lam coloribus. b ) * Wachsfarben auftragen u.
einbrennen puppis picta ustis coloribus. 3) ütr.
a ) austrocknen , dörren , versengen ;
brennend schmerzen ♦terras , ♦solum, ♦sitis
herbas u . , *guttur , ♦fauces ; *febribus. b ) durch zu starkes
Reiben wund machen , brennen aculeus
sagittae aut glandis introrsus tenui vulnere u . L.
c) b t ii d c n *calceus ; *te mea gravis sarcina chartae
u . ; *lorica lacertos u . ; *loris, ♦virgis uri durchgepeitscht



875 ursa — fisürpö• ‘ Ir , .

JK

V
'
.H'

' * νϊ *

» _ *i&
•c ; >
■its «

J : ' *!(,
^ »lir.,1

1 · r * leif

' ' " ΊίίΙ,ίΐ ,
, : : t l £ fiti b
’rt ■■' ' OCCUious
^ -ijOflibusN
' <«*; 'iter k
r- to ; m. (»/,
. tibnunpi diis:·
wj ! mch!

: L
' ' u Inch »,

in bcIgütet

örr 'raHiilik
i r.i Sofien«
i irtiffliW#j
i ja ugpki
, 1 ;am PM
: jhiinmiBJ «

iioiung), 1«
> tat » *; $
'
■« •A t) P
rw. * !¥ p

■im }·

AS >
, «1® i' ff

l) » '1

, ί/ηί«' '

-i
" ö

< <
s *·

werden , d) v . Kälte, Frost versengen , beschä¬
digen *nstns ab assiduo frigore Pontus ; f Scythae
continuis frigoribus uruntur . 4) ütr . a) *e n t »
z
'ü n d e n , entstammen , verzehren Daph¬

nis me malus u. , Glycerae nitor u . , grata protervitas ;
ira, amor alqm u . h ) uri VonLiebe glühen ,
auch von Eifersucht , Neid gequält wer¬
de n * in pueris aut in puellis ; *uri in hospite ; quod
urit invidiam L was deiner Mißgunst keine Ruhe läßt,
c) beunruhigen , helft ft igen , plagen ,
quälen , h e i m s u ch e n hominem T ; pestilentia
urbem urente simul atque agros L ; *lateris cru¬
ciatibus uror ; *atrox luno (Venerem ) u. ; *u . (ver¬
letzt ) enim fulgore suo, qui.

ursa , ae / [ursus ] 1 ) Bärin ; *Bär . 2) ütr . *fals
Sternbild des nördl . Himmels , s. Arctos 1 ) .

ursus, Im Bär ; ♦poscunt ursum einen Bären¬
kamps (als Zwischenspiel ) ; sprichw . v. einem Fresser
♦tribus u. quod satis esset .

ürtica , ae / [uro ] 1) Brennessel ; v . einfacher
Kost ,

*herbis vivis et u . 2) ütr . ein Pflanzentier ,
die S e e n e s s e l marina P .

ürus , ! m [germanisches Wort] U r , Auerochse .
Uscäna , ae / Stadt im griech . Jllyrien ; Einw . Us¬

canenses , ium m.
Usipetes, tum , fUslpil , örum m germanischer Volks¬
stamm an der Lippe u . am Rhein,

üsitätus 3 m. comp . u . sup . [fusitor , intens , v . utor ]
gebräuchlich , gewöhnlich , üblich honos ;
vocabula; verbis usitatissimis ; homo , qui non hic
u . saepe est P oft hier gewesen ist. — üsitäte adv.
ans gewöhnliche Weise ,

üspiam adv. irgendwie ; in irgendeiner
Angelegenheit P .

üsquam adv. 1) a ) irgendwo gentium , fterra -
rum ; *implorate , quod u . est ; bes. in negativen ,
fragenden u. hypothetischen Sätzen, b) in irgend¬
einer Angelegenheit , bei irgendeiner
Gelegenheit , inirgend etwas . 2) irgend -

wohin u . discedere .
üsque adv. überall , in der ganzen Ausdehnung einer
Handlung od . eines Zustandes innerhalb bestimmter
Grenzen, ans jedem Punkte , in einem
fort ; durch und durch , von — her , bis —

hin . 1 ) v . Raum : a) m . praep . u . a mari supero
Romam proficisci ; u . ex ultima Syria atque Aegypto
navigare ; ab imis unguibus u . ad verticem s. unguis 2 ) a ) ;
♦ex aethere longe classem prospexit ab usque Pachyno ;
u . ad Numantiam misit ; mittere legatos ad eum u.
in Pamphyliam ; portus u . in sinus oppidi et ad
urbis crepidines infusi ; ♦via peior ad u . Bari moenia ;
trans Alpes u. ; m. bl . acc . Hass , nur bei Städtenamen
Miletum u . T ; u . Romam ,

"[populos Libyae terminos
u . domuit ; fu . pedes , b) m. adv. des Ortes eos u.
istinc exauditos ; u . quäque allerwärts ; longius u.
(immer weiter ) a navibus procedunt L ; fu . illo ;
♦n. — quä bis dahin , wo . 2) V. der Zeit :
a ) m . praep . bis a u f (rückwärts gerechnet),
bis zu augures omnes u . a Romulo ; opinio
u . ab heroicis ducta temporibus ; ex hoc die u . ad
illum ; a mane u . ad vesperum P ; *ad u . supremum
tempus , b) m . adv. der Zeit , cessatum u . adhuc P

bisher stets ; inde u . (bis Von da an ) repetens ; u . eo

(bis dahin ) se tenuit ; eone usque, dum ea nascantur ,
ad Casilinum sessurus sum ? L ; u . dum ; *u.
donec , u . antehac T ; u . dum — u . T \o lange
als , so lange ; * fu . quäque allezeit. c ) absol .
ununterbrochen , in einem fort , fort
und fort verberare u . T , me u. occidit T ; *iuvat u.
morari ; ♦poenas dedit u . superque quam satis est .
3) V. andern Verhältnissen mansit u . ad cum finem,
dum ; te in pistrinum dabo u . ad necem T ; hoc
facinus u . eo (so sehr ) visum indignum ; familiaris
factus est u . eo , ut ; u . adeo orba fuit ab optimatibus
illa contio , ut ; u . eo non st. adeo non.

ftsque -quäque s. usque 2 ) b ).
Ustica , ae / [heute von den Bewohnern der Gegend
Rustica od . Ustica (mit kurzem i ) genannt] die sanfte,
selsengekrönte Höhe im Sabinerland , dem Landgute
des Horaz gegenüber, auf der das Dorf Licenza liegt.

üstor , öris m [uro ] der Verbrenner der Leichen ;
zweideutig : cum tantum ausus sit u . (näml . et rogi
et curiae ) pro mortuo .

♦üstulö (ustilo ) 1 [dem . v. uro] verbrennen
scripta lignis.

1 . üsü -capiö , cepi, captum 3 'durch den Gebrauch
erwerben' d . h . ein Eigentumsrecht durch Ver¬
jährung erwerben .

2 . üsü -capiö , önis f das durch Verjährung
erlangte Eigentumsrecht , die Ver¬
jährung .

üsü - faclö , feci, factum 3 — 1. usucapio P .
üsüra , ae f [utor ] 1) der Gebrauch einer Sache
auf gewisse Zeit, Nutzung , Genuß huius lucis
des Lebens u . Aufenthaltes in Rom ; horae , longi
temporis . 2) a ) die Benutzung eines ge¬
liehenen Kapitals iuvare alqm usurä . b ) ütr .
Zinsen (bei den Römern monatlich) accipere N,
pendere u . ; mergentibus semper sortem u . L ; per¬
scribere u . Geld gegen Schuldverschreibung u . Zinsen
ausleihen ; multiplicare u . N Zinsen auf Zinsen rechnen ;
certare cum usuris s. 2 . certo 1 ) ; iron. hanc (dadurch ,
durch die Geißelung ) iam ut intercalatae poenae u.
habeant L ; fappositis u . , d . i. anderer Briefe , die ich
als Zinsen betrachten werde.

üsürärius 3 [usura ] 1) zur Benutzung , zum
Gebrauche dienend P . 2) zu den Zin¬
sen gehörig , verzinst aera P .

üsürpätiö , önis / [usurpo] häufiger Gebrauch ,
Benutzung einer Sache doctrinae ; vocis L ;
ad usurpationem vetustatis um eine alte Sitte aus¬
zuüben ; u . ( Unternehmung) itineris L ; u . (Erwähnung )
civitatis .

üsürpö 1 [usu -rapio] durch den Gebrauch an sich ziehen ,
1 ) von der einzelnen Handlung des Gebrauchens,
etw. ergreifen, um es zu gebrauchen , a ) inG e b r a uch
nehmen , von etw. Gebrauch machen ,
etw. anwenden , benutzen , in Besitz neh¬
men vestri ornatum muneris Ph ; hoc genus poenae
saepe usurpatum esse ; ius L geltend machen ; liber¬
tatem , officium ; fhereditatem antreten ; aures soni¬
tum u . P ; fin illis colendis omandisque victoriae prae¬
mia. b) ütr . α ) fin Besitznehmen , sich an¬
eignen titulum regis ; caelestes honores, ß ) V.
Worten u . Sachen : in den Mund nehmen ,
a n w e n d e n , auch geradezu für appellare , dicere ;
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quod semper usurpamus in omnibus dictis et factis ;
Graecum verbum , quo tum in discordiis sedandis
usa erat civitas ; alqd crebris sermonibus ; C. Lae¬
lius , is qui sapiens usurpatur ; quos fratres usurpari
appellarique ; [mutuaque cum Graeculis officia usur¬
pans Höflichkeiten tauschend . 2 ) a) rechtlich in An¬
spruch nehmen , sein Recht auf ein durch unrecht¬
mäßige fremde Besitzergreifung verlorenes Gut förm¬
lich geltend machen , ohne daß jedoch vorläufig etw.
verändert wird (vgl . recupero ) , ex iure civili surculo
defringendo amissam possessionem. b )^ [ si ch an -
maßen civitatem Rom . ; imperium.

üsus , üs m [utor ] 1) a) der Gebrauch , den man
v . etw. mad)t , Anwendung , Benutzung ,
Ausübung , Übung midi sic est u . T ; [alqd
in usu habere ; ut omnis u . navium eriperetur ; ea
pecunia in bellum usui est - L ; [quae litterae usui
(sc. erant wurden gebraucht) imperitante eo , post
oblitteratae ; virtutis ; ad _ copiam atque usus zu
mannigfachemGebrauch ;*formare boves in u . agrestem ;
usus est rerum omnium magister ; nec hoc natura
insitum vobis est , sed usu (durch lange Gewohnheit)
possidemini L ; [ est alci in usu m. inf . es Hat jmd .
die Gewohnheit, zu ; usu venire in der Erfahrung
Vorkommen , sich zutragen , auch m . ul ; haec de Vercin¬
getorige usu ventura daß es so mit V . kommen' werde.
b ) Fachwort u . et fructus ob. u . fructus Nieß¬
brauch , usus enim eius fundi et fructus ; usus
fructus omnium bonorum ; *quaedam mancipat u.
c) Sprachgebrauch *si volet usus , d) die
durch öfteren Gebrauch, Übung u . Versuche u . durch
das Leben erlangte Geübtheit , praktische Er¬
fahrung forensis , vitae n . rerum nauticarum ,
rei militaris , militaris , in re militari belli ; Rritanniae
usus B . angehörig = in B . gemachte Erfahrung ;
inventus in castris per laborem usu militiam discebat
8 ; imperator nullius u . ; alqd nec usu nec ratione
cognitum habere ; [ars et u . 2 ) Verkehr m.
jmdm. , Bekanntschaft domesticus u . ; coniunc-
tus magno u . familiaritatis ; alcis ; et locorum notitia
et u . eius provinciae ; est varius et multiplex u . ami¬
citiae in ; magnus , summus u . est alci cum alqo.
3) Brauchbarkeit , Vorteil , Nutzen
exiguus ; ex usu alcis zum Vorteile jmds. ; ex usu
esse ; usui esse alci, operi , bello, ad alqd ; magno
usui esse großen Nutzen bringen ; belli N für ; *pur -
purarum u . = purpurae , quibus utimur ; *equorum.
4) das Nötige , die Notwendigkeit , das
Bedürfnis , der Bedarf provinciae ; quae
ad u . navium ( Schiffsbedarf ) pertinent ; necessarius ;
ea , quae sunt usui ad armandas naves ; quae belli
usus poscunt L , ad usus vitae necessarios ; conciliare
animos hominum et ad u . (Interessen ) suos adjungere ;
si quando u . esset , si u . fuerit ; si usus veniat wenn
das Bedürfnis einträte , cum adesset usus ; *alqd ,
quorum indiget u . eins der notwendigsten Wirtschafts¬
geräte ; usus est ( es ist nötig ) filio argenti minis P ,
u . est argento invento P , quod tacito usus est P was
Verschwiegen werden muß ; si quid erit , quod extra ma¬
gistratus curatore usus sit ; *nunc viribus usus ; *rerum .

üsüs - früctus s. usus 1 ) b ).
ut , ursprünglich uti 1 ) als Relativum des Ortes

( wie Iva ) ,
*w o.

2) a) in Fragesätzen , sowohl direkten als in¬
direkten, wie , sowie , auf welche Weise ,
in . welchem Grade , interrogativ , im Ausruf,
relativ ; ut vales ? P ; *ut meminit nostri ? ; edoce eum,
uti se res habet P , videte , ut hoc iste correxerit ; vi¬
detis , ut senectus . . . sit ; m . indic , u . conj. videsne,
ut ; *scin ’

, ut m. indic . , audin ’ utP ; te audisse , quae
consurrectio iudicum facta sit , ut . . . ostentarint ;
tu ad me velim, ut se initia dederint , perscribas ;
docere , prospicere in urbem , ut ; *scio,

*memoro,
*miror , *mirum , ut . b) auch im Ausruf : ut ille
tum demissus erat ! ; *ut melius (wie weit besser ist es)
pati !
3) in Modalsätzen : wie ut optasti , ita est ;
aus dem Folgenden zu ergänzen *ut vivam Maenius
aut sic ut Nomentanus ? ; — ut in Schwüren , s. ita ;
ut quisque — ita , sic m. doppeltem superl. , in
dem Maße wie — so , im Deutschen je mehr — desto
mehr , je — d e st o ut quisque maxime — ita
maxime etc . ; ut quisque „■maxime — ita minime
je mehr — desto weniger ; auch kann st. des
superl. eine superlative Wendung stehen , ut quisque
aetate antecedit ( — aetate maximus est ) , ita senten¬
tiae principatum tenet ( — primus sententiam dicit ) ;
m. voranstehendem ob. fehlendem ita , colendum esse
ita quemque maxime , ut quisque maxime virtutibus
erit ornatus ; facillime ad res iniustas impellitur ,
ut quisque altissimo animo est ; ohne ita U.
superl. , ut quaeque (navis ) . . . traheret , scindi
videres vincula L ; st. superl. ein comp . ob. pos .
U. comp . , ita natos esse nos , ut inter omnes
esset societas quaedam , maior autem , ut quisque
proxime accederet ; [uti longe a luxuria , ita famae
propior ; anakoluth. ut quisque maxime perspicit . . .,
is (bezogen auf quisque st . ita ) prudentissimus haberi
solet . Wohl zu unterscheiden ist aber ut quisque ' m.
superl. , wenn ein Hauptsatz beim superl. steht , indem
dann ut quisque m. superl. nur dazu dient , eine Gliede¬
rung u . Reihenfolge, deren Maß der im superl. ent¬
haltene höchste Grad ist, zu bezeichnen , sowie einer
ut quisque gradu proximus erat , ita ignominiae
obiectus L ; eorum ut quisque (in der Reihenfolge
wie ) primus venerat , sub muro consistebat . Auch ist
zu unterscheiden ut mit u . ohne ita — jenachdem
— s o , [ ita quisque, ut erat maxime insignis , . . . telis
hostium flammaeque se offerebat ; quorum uti cuiusque
ingenium erat , ita nuntiavere 8 ; ut quemque . . . de¬
stitueret vadum , impetu . . . rapiente L ; [ut quis
districtior accusator , velut sacrosanctus erat ; rem .
uti erat (wie sie wirklich war ) , nuntiant ; sint nobis
isti magni homines , ut sunt ; ut blandissime potest
auf das schmeichelhafteste .
4) a) in B e r g l e i ch u n g e n , die etw. Tatsäch¬
liches enthalten , gew. mit entsprechendem ita , sic,
tote , s 0 wie sic ut avus hic tuus , ut ego , justitiam
cole ; ut initium , sic finis est 8 ; itidem ut P ; nament¬
lich auch , wenn zwei Begriffe als gleichmäßig statt¬
findend zusammengestellt werden, wie — s o auch ,
sowohl — als auch ut cum Titanis , ita cum
Gigantibus . b ) zum Ausdruck eines adversa¬
tiven Verhältnisses, wie einerseits — s o
andrerseits ; zwar — aber ander -
seitsdoch ; wennauch — a b e rdoch ; zwar
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— aber od . doch ; zwar — aber ut nihil boni
est in morte, sio certe nihil mali ; haec omnia ut
invitis ita non adversantibus patribus transacta ,
c) zur Angabe von Beispielen , wenn das Beispiel
mit dem allgemeinen Falle in einem Satze ver¬
bunden , wo wir zum Beispiel sagen od . das
Beispiel in einem selbständigen neuen Satze mit S o
solgen lassen genus est , quod plures partes amplec¬
titur , ut animal ; ut Alexandrum regem videmus
(sc. paenitere, quod per iram fecerat ) , qui.
5) im K o n z e s s i v s. a tz e , wie auch — selbst
in dem Falle , daß ; gesetzt auch , daß ;
wenn auch , negativ ut non , m . conj. , ut quaeras
omnia , non . . . reperies ; ut non efficias , quod vis , tamen ;
ut ego non dicam , quis omnium mortalium non
intellegit ; wenn der ganze Satz verneint wird ohne
Nachdruck auf einem einzelnen Worte , so steht ne :
ne sit summum malum dolor , malum certe est ;
*non ut adsit ; ut iam , iam ut s. iam 2 ) b ).
k) a ) in der Apposition , wie , gew. als ; wenn
durch die Zusätze nicht etw. Tatsächliches hinzutritt ,
sondern etw . Gedachtes, sei es , daß die Sache wirklich sich
so verhält od . nicht , Cicero ea , quae nunc usu veniunt ,
cecinit ut vates N ; quod poeta fugit ut maximum
vitium; ego Catonem tuum ut civem, ut impera¬
torem , ut senatorem probo ; Cato laudatus est ab
omnibus . Fateor , sed ita ut rerum explicator pru¬
dens , severus, gravis , b) Zu unterscheiden ist der
Gebrauch v . ut , wenn es in den Kausalbegriff
übergehtu . Tatsächliches anknüpst : « ) demgemäß ,
wie , wie denn , wie zu erwarten von ,
wie ja , da , als , auch in ganzen Sätzen, w i e
einmal apud me, ut bonum iudicem ( weil, da ich
ein guter R . bin ) , argumenta plus quam testes valent ;
tu mihi videris Epicharmi , acuti nec insulsi hominis,
ut Siculi , sententiam sequi ; Diogenes liberius , ut
Cynicus , locutus est ; quod quidem Carneadem dispu¬
tare solitum accepimus , sed is, ut contra Stoicos
(
'da es ja gegen die Stoiker war'

) ; hominem , ut erat
furiosus, respondisse ; permulta alia colligit Chry¬
sippus , ut ( wie ja ) est in omni historia curiosus ;
no militibus quidem , ut defessis (da sie doch od. ob¬
gleich sie ermüdet waren ) , neque equitibus , is ut paucis
et labore confectis , studium deerat ; ut qui als ein
solcher, welcher M . conj. , ut qui coloni Romanis additi
essent, Latine sciebant L . A ) u t s i w i e , als wenn
ut si bono animo fecissent , laudavit consilium eorum
N ; ut si esset res mea — quasi ; m. ftc . ut explorata
victoriä als ob der Sieg gewiß sei. y) smt cum — ut -
pote cum, quippe cum . c ) zur Beschränkung
eines Prädikats , nach Maßgabe , so weit als ,
für magnum , ut in tanta calamitate ( inwieweit
bei einem so großen Unglück Von Vorteil die Rede
sein kann) , commodum ; ut in homine Romano ,
litterae in eo fuerunt ; quorum fuit civitas ampla ,
ut est captus Germanorum ; Meneclidam quendam ,
satis exercitatum in dicendo , ut Thebanum scilicet N ;
seltener in Verbindung mit einer adverbialen Wendung
ut in eiusmodi difficultatibus (für so schwierige Ver¬
hältnisse ) , quantum diligentia provideri poterat ,
providebatur .
7 ) im T e m p o r a l s a tz e a ) um die schnelle Auf¬
einanderfolge zweier Ereignisse auszudrücken , oft

verstärkt durch primum , sobald als , sowie ,wie , als (gew. m. perf. , aber auch m. imperf. u.
plsqp. ) . b ) jo oft ut quaeque pars nostrorum . . .
premi videbatur , v) seit ut semel Gallorum copias
proelio vicerit ; ut illos de re publica libros edidisti ;
*ut sumus in Ponto ; *ut careo vobis.
8) in Finalsätzen , zur Bezeichnung einer Ab¬
sicht od. eines Zweckes , damit , aus daß , um
z u vgl . Gramm . ; ut non dicam — ut omittam .
9 ) in Substantivsätzen zur Angabe des beab¬
sichtigten Objekts nach rogare , petere , postulare ,
persuadere , dicere , praedicere , censere, scribere,
respondere , videre , mandare U. dgl . ; qui probari
potest , ut ; teneamus , ut ; verum est , ut ; nach me¬
tuere , timere , vereri u . dgl . im Deutschen 'daß
nicht ' ; brsw . unmittelbar nacheinander verschieden auf¬
zufassen : hunc sibi scrupulum . . . ut (damit ) evel¬
latis , postulat , ut ; legatos miserunt , ut darent operam,
ut L. Ebenso als Objektsatzmach facere, efficere, per¬
ficere ; als Subjektsatz nach fit , accidit , contingit ,
evenit , relinquitur , restat , reliquum est unb manchen
abstrakten Substantiven (mos est , ins , consuetudo)
u . dem Neutrum v . Adjektiven , bei denen aber in der
Regel der Infinitiv steht.
10) in Folgesätzen , mit u. ohne vorher¬
gehendes ita , sic , iam, tantopere, adeo , usque eo ,
is, iste, hic, talis , eiusmodi, tantus ; bes. bl . ut auch
in dem Falle , in der Weise , unter der
Bedingung , daß , u . in Verbindung m . Ne¬
gationen bei vorhergehendem negativen Hauptsatz ,
ohne daß , ohne zu (nachdrücklicher als quin ).
11 ) in verwunderten u . unwilligen Fragen ,
in denen man Forderungen u . Zumutungen zurückweist
od. auch , was man selbst verlangt hat , sofort m. Un¬
willen zurücknimmt , bisw . auch utne : egone illam
ut non amem ? P ; eine ego ut advorser ? T ; age
nunc de ratione videamus , nisi quid vis ad haec.
Egone ut te interpellem ? ; quamquam quid loquor?
te ut ulla res frangat ? dich sollte irgend etw . beugen? ;
*utne tegam spurco Damae latus ?
12 ) selten zum Ausdruck eines in Gedanken vorfchwe-
benden Wunsches : daß doch ( vgl . utinam )
PT * ; .

' auch m. tantummodo, t . ut eum inter¬
cludamus daß wir ihn nur von der Stadt fernhalten,
gebe - nur der Himmel, daß ; auch modo ut : videbitur
posse opprimi , modo ut urbe salva.

ut-cumque (utcunque) I) adv. w i e nur immer ,
je nachdem sed utcumque aderunt (sermones)
je nach der Eigenart der Anwesenden; u. exaestuat
aut deficit mare L ; fcetera utcumque facilius dissi¬
mulari . II ) conjunct. 1) w i e nur immer , je
nachdem U. aut locus opportunitatem daret aut
L. 2) *wann nur , sobald nur u . mecum
eritis .

Utens , entis m Fluß im cisalpinischen Gallien zwischen
Rimini u. Ravenna , j. Montone.

utensilia , ium n [utor ] brauchbare Dinge ,
Gerätschaften ; auch Waffen, Lebensmittel L\ .

ütentlor , öris comp. [ptc. v . utor] der mehr ge¬
brauchen kann , der behaglicher ein¬
gerichtet , an Genüssen reicher ist .

1 . uter , tris m lederner Schlauch vini P voll
Weines ; *v . einem eiteln Menschen .

l
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2 . uter , utra , utrum (gen. utrius , dat. utri ) pron. ,
adj . u . subst. 1 ) fragend : welcher vonbeiden
uter nostrum popularis est ? ; quaeritur , uter utri (dem
andern ) insidias fecerit ; *ambigitur , uter utro sit
prior ; utros libros habueris an utrosque (zwei Samm¬
lungen von Büchern) nescio. 2) indef. w e rimm e r
von beiden , einer von beiden si uter
volet ; si in una tabula sint duo naufragi , sibine uter
rapiat an ? ; ei molesta erunt , in utro culpa sit ; id
ipsum utrum libebit . 3) relativ : welcher von
beiden utrum dixeris , id contra te futurum ;
utrum placet , sumite .

uter -cumque ( -cunque ) , utrae . , utrumc . pron. wer
immer von beiden u . vicerit .

uter - lidet , utral . , utruml . pron. inde}, wer von
beiden beliebt , wer von beiden es
sei , jeder von beiden (nach bloßem Belieben
od. Zufall ) utrumlibet elige ; eos consules esse , quorum
utrolibet duce bellum Etruscum geri recte posset L.

uterque , utraque , utrumque ( gen. utriusque , bei
Dicht, gew. utriusque ; quorum utrümque st. q . utro¬
rumque Gic. Verr . 5, 129 ) pron. inde}. , adj.
u . subst. jeder von beiden , beide (jeder
einzelne für sich u . getrennt gedacht ) , das Prädikat
gew. im sing. 1 ) sing. u . alio quodam modo ; tu mihi
videris utrumque facturus ; *utrumque (beides, d . i.
Feuchtigkeit u . Hitze) temperante rege caelitum ;
in utroque — in utraque re ; fortuna N großes u.
geringes Vermögen,

-[Glück u . Unglück ; in utriusque
(der griech . U. lat . ) orationis facultate ; *lingua ; artes
liberales u . generis ; *u . Phoebus die auf- u . unter¬
gehende Sonne ,

*polus Nord- u . Südpol ; *Oceanus
der östliche u . westliche,

*parens Vater u . Mutter ;
in u . partem f. pars 4 ) ; m. gen. pari . u. nostrum ; u.
consulum L ; u . utrique (dem andern ) est cordi T ;
cum u. utrique insidiaretur b. Al. ; u . frater mortuus
est ; u . horum occidit ; m. pl. des Verbums bisw . ,
wenn das Verbum nicht in demselben Satze steht ,
quorum utrumque audivi , cum mihi . . . probarent ;
seit , in demselben Satze Caes . b. c. 3 , 30 , 3. 2) plur .
a ) wo auf jeder Seite mehrere find , also wenn von
zwei Parteien die Rede ist, quoniam utrique (die
Peripatetiker u . wir Akademiker ) Socratici et Pla¬
tonici esse volumus ; his u . ( Atrebatis et Veromanduis )
persuaserunt ; u . cupientibus rem publicam salvam.
b ) wenn zwei Einheiten als ein zusammengehörendes
Paar bezeichnet werden od. das Prädikat ihnen als
gleichmäßig zukommend gedacht werden soll , der
eine wie der andere , alle beide cum
salutem u . his ( d . i . fratribus ) dederis ; illa utrosq .
(patrem et aviam ) intuens ; binos scyphos habebam ,
iubeo promi utrosque ; duae erant Ariovisti uxores ,
u. in ea fuga perierunt ; utrorumque Dionysiorum
opibus Corinthii saepe adiuti sunt N ; *palmas u .
tetendit , c) bei plur . tant . castra ; auch bei muri ,
weil gew. im pl. , der gewissermaßen als plur . tant.
betrachtet wird , N.

uterus , i m , uterum , ϊ n (P ) 1) a ) * fM utterleib
♦laborantes utero v . Wehen gequält ; *implere u.
schwanger machen, b ) ütr . -[Leibesfrucht .
2) a ) Bauchhöhle saeptum , quod a praecordiis
uterum (id est ventrem ) diducit Ceis , b) ütr . fB au ch
eines Schiffes,

*des trojanischen Rosses .

uter -vis, utravis , utrumvis pron. indef. wen von
beiden du willst (setzt eine überlegte Wahl
voraus ) , einer von beiden , es sei wer
es wolle u . vestrum ; utrumvis (die Verteidigung
zu übernehmen od . abzulehnen ) salvo officio se fa¬
cere posse.

uti s. ut . — üti s. utor .
utibilis , e [utor ] dienstbar , nützlich PT .
Utica , ae / Stadt in Afrika . Dav. -Uticensis , e ;

Einw . Uticenses , ium m.
ütilis , e m. comp . u . sup . [utor ] b r a u chba r,
tauglich , dienlich , nützlich , zuträglich
u . res ; homo ad nullam rem ob. partem ; illa altera
ratio et oratio . . , est ea quidem utilior wirkt mehr
bei denen, bei denen sie sich anwenden läßt ; vir et
suis et communibus rationibus utilissimus ; *bello ;
*u . lignum navigiis ; *bis pomis (abi . ) u . arbos frucht¬
bar an. — utiliter adv. m. comp . u. sup . nützlich ,
mit Nutzen .

ütilitäs , ätis / [utilis ] Brauchbarkeit , Nütz¬
lichkeit , Tauglichkeit , oft pl. concr .
Nutzen , Vorteil , nützlicheBe st immun g »
Einrichtung , nützlicher , guter Dienst
utilitatem in ea re ut cognoscas meam T ; tueri
utilitatem civium ; etiamsi nulla sit u . ex amicitia ;
u . (Nützlichkeitsrückfichten) si amicitias conglutinaret ;
referre omnia ad u. suam ; fregia u . est M.
inf . = regibus utile est ; u . multae et magnae con¬
secutae sunt ; utilitatem habere gewähren ; hanc
u . (nützliche Einrichtung ) tolli ; iuris (sing. ) was man
vom Recht braucht ; omnes civitatis u . ac partes das
Staatswohl bezweckende staatsrechtliche Bestimmungen ;
mirabiles u . (gute Dienste) praebere alci ; u . tuis
possum carere ; wenn keine Zweideutigkeit zu befürchten
ist, vom scheinbaren Nutzen , im Cgs . zu dem wirklichen
vicit ergo u . honestatem ? ; u. valuit propter honesta¬
tem , sine qua ne u . quidem esse potuisset ,

ütiliter f . utilis .
uti -nam conjunct. m. conj. d a ß d o ch , wenn doch ,
möchte doch , wollte Gott , daß utinam
neges ; u . obliviscamini L ; u . vere auguraverim ;
quos utinam ita audires , ut erant audiendi ; u . me
mortuum prius vidisses ; negativ utinam ne , auch
( wenn die Negation unmittelbar an ein einzelnes Wort
sich anfchließt ) u . non : illud u . ne vere scriberem ;
quo (die ) u . susceptus non essem aut ne quid ex
eadem matre postea natum esset ; fClitus u . non
coggisset me sibi irasci ; elliptisch ohne Verbum ego ,
ut constitui , adero atque u . tu quoque eodem die ;
habetis sermonem bene longum hominis , u . non impu¬
dentis ! ; nisi forte dicitis eam (providentiam vestram )
nescisse. Utinam quidem ! sed non audebitis ; quod
utinam s. quod l ) 1 ) ; *o utinam : o u . diffingas fer¬
rum ; o u . venias ; o u . possem ; o u . venisset ,

uti -que 1) adv. wie nur immer , n) jedenfalls ,
durchaus , um jeden Preis u. apud me
sis ; illud scire u . cupio ; nisi alterum consulem u.
ex plebe fieri necesse est L ; non utique nicht gerade,
b ) doch w eni g st ens , gewiß u . postridie ;
una u . parte L . c) besonders , zumal com¬
mota est plebs, u . postquam L . 2) = et uti u N d
wie , und damit , daß .

Ütis = Utens.
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ütor , üsus sum 3 1) v . etw. Gebrauch machen ,
etw. gebrauchen , benutzen , Nutzen ha¬
ben v . etw-, \ i ch einer Sache bedienen , etw.
verwenden , ausüben , üben , beweisen
zeigen a ) m. abl . : gladiis , armis u . ; animi im¬
perio , corporis servitio magis utimur 8 den Geist
mehr zum Herrschen gebrauchen; operä , auxilio ,
beneficio alcis ; quemadmodum suo iure uteretur ;
lege für sich in Anspruch nehmen — legis praesidio S ;
victoria; alqo adiutore , deprecatore , administro sich
jmds . Unterstützung usw . bedienen ; alqo teste nehmen
zum ; tmetu alcis interprete bei der Deutung zu Rate
ziehen ; si quid auctoritatis in me est , apud eos utar
werde geltend machen; male lege mißbrauchen ; suo
largius 8 verschwenden ; flargiore vino zu reichlich ge¬
nießen ; vix equo propter aetatem Hirt . b. g. zu Pferde
sitzen ; dextero oculo non bene nicht gut sehen mit ;
CO mari befahren ; apparatu regio N sich umgeben mit ;
finibus im Lande wohnen bleiben, domo alcis S
bewohnen ; castris , non palaestra N sich aufhalten in ;
ca condicione annehmen ; alcis auctoritate sich richten
nach ; honore ; maximis honoribus 8 bekleiden ; in¬
tima familiaritate alcis N ; consilio Plan verfolgen ;
consilio Entschluß fassen ; consilio alcis jmds. Rat
folgen ; temporibus N sich fügen in ; hac voce so reden ;
sermone modesto 8 sprechen in ; perniciosa lubidine
S frönen ; alqo ex voluntate S lenken ; sociis veluti
hostibus S behandeln ; quä arrogantia in colloquio
Ariovistus usus ; magnä , tantä celeritate ; non minus
prudentia quam fortitudine N ; *animis Mut zeigen;
pace , tanta moderatione halten ; temeraria ratione
N tollkühn zu Werke gehen ; in ea civitate , quae liber¬
tate est usa N frei gewesen ist. b) altertüml . m. acc . :
operam alcis P ; quidquam ; si quid de suis faculta¬
tibus u. voluisset N ; bona omnia utenda tradiderat ;
quod utendum u . quae utenda acceperis , c) quemad¬
modum utendum {sc. sit ) pecunia ; *utendum est
aetate ; quemadmodum in tribunis consulari po¬
testate creandis usi sunt L es gehalten haben , d) ptc .
praes, subst. pl. (seit . ) soli ratione utentes ; oraculo
L. 2) a ) etw. zu sich nehmen , von etw.
leben * lacte et herbis ; habere , qui utar , b ) mit
jmdm. verkehren , umgehen alqo, familia¬
riter , intime ; sic N . Bruto usus est , ut N ; *maioribus.
c) brauchen , nötig haben nihil alqa re.
3) über etw. zuverfügenhaben , etw. haben ,
aber von habeo verschieden , indem utor angibt , von
welcher Beschaffenheitder Gegenstand für den Besitzer
ist od . erscheint , dah. immer mit einem dem subst.
beigefügten adj . ob . pro», proeliis secundis liefern ;
valetudine bona ; minus idoneis equis ; minus exer¬
citatis remigibus minusque peritis gubernatoribus ;
meliore condicione atque aequiore imperio ; duro ad¬
modum adulescentiae initio N ; difficilioribus tem¬
pestatibus ; pari felicitate in ea re N ; varia voluntate
die Stimmung geteilt finden ; hoc doctore N ; quibus
institutis , amicis ; quo sit eorum studio usus sich er¬
freut Haben ; suis legibus ; zugleich m. adv. qua (re
frumentaria ) anguste utebatur .

utpote adv. zur Hervorhebung des kausalen Begriffes,
nämlich , da , meist vor pro», relat. , gew. m. conj. ;
auch m. ptc . NL * ;

*m. adj . ; u . cum Asin . Poll. b .
Oie. fam. 10 , 2 , 3.

uträrius , n m [1 . uter ] der das Wasser in Schläuchen
beim Heere zuträgt , Schlauchträger L.

futriculärius , ii m [utriculus kleiner Schlauch ) Sack¬
pfeifer .

utrimque adv. [uterque ] von , auf b eid en S e i t e n.
* tutrö adv. [2 . uter ] nach welchervonbeiden

Seiten , wohin .
utrubi ob. utrubi adv . [2 . uter u. ubi] auf welcher
Von beiden Seitens ,

utrobi -dem adv . auf beiden Seiten , beider¬
seits P .

utrobi -que od. utrubique adv . auf jeder von
beiden Seiten , in beiden Fällen veritas
u . sit (bei Göttern u . bei Menschen ) ; u . plus valuit N
— sowohl zu Lande als zu Wasser ; u . inimicos habe¬
bam bei beiden Parteien .

utrüque adv . [uterque ] nach beiden Seiten ,
Richtungen u . versum ob . vorsum P .

utrum adv . Fragepartikel [». des pro» , uter 'welches
Von beiden' ] 1 ) in dem ersten Gliede direkter od .
indirekter Doppelfragen mit korrespondierendem an
(Verschärft anne ) , annon , necne, ne , Verstärkt u . . . . ne,
utrumne ob wohl , od. durch den bloßen Frageton
ausgedrückt u . ea vestra an nostra culpa est ? ; u . hoc
tu parum commeministi, an ego non satis intellexi,
an mutasti sententiam ? ; id u . illi sentiant anne
simulent , tu intelleges ; u . cetera nomina . . . habes,
annon ? ; quid interest , u . hoc feceris an frumentum
non improbaris ; *ego u . nave ferar magnä an parvä
(näml . nil refert ) ; dii u . sint necne sint , quaeritur ;
cum interrogaretur , u . pluris patrem matremne
faceret ; videamus , u . ea fortuitone sint an eo statu ,
quo ; *utrumne iussi persequemur otium an ? ; *nec
quidquam differre, utrumne in pulvere . . . ludas an ;
fdubitaverat , utrumne circaMesopotamiam subsisteret
an . 2) Scheint utrum bisw . eine einfache Frage
anzudeuten, so findet eine Anakoluthie statt , indem
die mit utrum beginnende Doppelfrage nicht zu Ende
geführt ist utrum de te aratores , u . denique Siculi
universi existiment , ad rem id non pertinere ,

ut -ut adv. — utcumque , wie auch , wie nur
immer utut est P ; utut et sunt acta T.

üva , ae / 1) Traube , Weintraube , collect.
♦pensilis. 2 ) ütr . a) *We i n stock , Wein ,
b) ♦ftraubenförmiger Klumpen der Bienen,
wenn sie sich beim Schwärmen irgendwo anhängen.
o) *immitis V. einem zum Heiraten noch zu jungen
Mädchen.

üvescö 3 [incoh. v. uveo feucht sein] feucht werden,
ütr . *v . Trinker, s i ch bezechen modicis poculis,

♦uvidulus 3 [dem. V. uvidus] etwas feucht ,
etwas naß .

♦üvidus 3 [uveo feucht fein ] 1) feucht , naß ,
triefend ( Vgl . udus ) vestimenta ; Menalcas vom
Tau ; Tibur bewässert ; Iuppitcr u . austris ; locus;
u . rura assiduis aquis. 2) ütr . berauscht Bacchus ;
dicimus uvidi.

Uxellodunum , i re feste Stadt der Kadurker in Aqui¬
tanien.

Uxii , örum m Räubervolk persischen Stammes zwischen
dem Pasitigris u . dem eigentlichen Persis,

uxor , öris / E h e s r a u , G a t t i n ( in ihrem Privat¬
verhältnis zum Eheherrn ) uxorem ducere ; u . habere T ;
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uxore excidit T er ist um seine Braut gekommen;
*v . der Tekmessa ; *sehergh . pl . olentis mariti die Ziegen,

uxorcula , ae / [dem . v . uxor ] das Frauchen , das
Weibchen als Liebkosung P .

uxörius 3 [uxor] 1 ) zur Ehefrau gehörig ,
die Gattin betreffend , einer Ehefrau ,
F r a u res der Ehestand u . was dazu gehört, z . B . die
Mitgift ; arbitrium rei u. Schiedsgericht Über die Mit¬

gift einer geschiedenen Frau ; '[ambitus ; flevamen -
tum . 2 ) ütr . *vom Aneas , der Dido zu sehr
ergeben , von Dido beherrscht ; * v . dem
Tiberstrom als Flußgott , der seiner Gemahlin Jlia
keine Bitte abfchlagen kann.

Uzeutini , örum m Bewohner v. Uzentum in Kalabrien .
Uzita , ae / Stadt in Byzakium, südl . v . Hadrumetum
u . Ruspina .

V
Vacalus , ϊ m u. fVahalis , is m die W a a l , der west¬
liche Hauptarm des Rheins.

vacätiö , önis f [vaco] 1 ) das Freisein , B e -
freitfein von etw. ab belli administratione v . L ;
omnium munerum ; v . habere publici muneris , mi¬
litiae , fv . dare alci ; quinquennii militiae v. decernere
L ;

-[militiae v . in triennium permittunt ; v . militiae
est alci ; absol . et agro a senatu et v . donatus est ;
v. ( pl. ) militum L Beurlaubungen ; auch ν . augures ,
quominus iudiciis operam darent , non habere ; v.
aetatis N , adulescentiae , rerum gestarum wegen.
2 ) ütr . fdas Ablöfungsgeld , Geld für
die Befreiung vom Kriegsdienste .

1 . vacca , ae / Kuh .
2 . Vacca f . Vaga.
Vaccaei , örum m Völkerschaft in Spanien,
vaccinium , ii n unbekannte Pflanze, angeblich eine

Art v . hyacinthus ob . Rittersporn ,
vaccula , ae f [dem. v . vacca] kleine Kuh .
vacerrosus 3 [vacerra der Klotz] querköpfig ,
tölpelhaft Aug. b. Suet.

■[vacillätiö , önis / [vacillo] das Wackeln , Wanken ,
vaclllö 1 w a n k en , wackeln , nicht feststehen

(mit Bezug auf den Oberkörper, dem es an gerader
u . sicherer Haltung gebricht ) in utramque partem toto
corpore vacillante ; epistula vacillantibus litterulis
mit zitternder Hand geschrieben ; ütr . in aere alieno
den Schulden fast erliegen ; una legio eaque vacillans
nicht standhaft in der Treue ; tota res v . et claudicat
steht aus ganz schwachen Füßen ,

vacivitas , ätis / [vacivus] die L e e r e , der Mangel
an etw. P .

vacivus 3 [vaco] leer aedes P ; m. gen. virium P
kraftlos. — vacive adv. in Muße PL

vacö 1 1) a) leer , ledig , frei , unbesetzt
sein tota domus superior vacat ; agri vacant sind
unbebaut u . unbewohnt ; *longe saltus lateque va¬
cantes verödet liegen, b) ledig , herrenlos ,
unbesetzt sein cum agri Ligustini et Gallici
aliquantum vacaret L ; nullius philosophiae locus v.
alle Systeme der Philosophie sind hier vertreten ;
-[regnum vacans ;

-[locus ( eine Stelle ) ; subst. fva -
cantia , ium a herrenloses Gut . 2) ütr . a ) von etw. frei ,
ledig , unbelästigtAein , einer Sache fern
bleiben , sich v . etw- fernhalten , etw.
nicht haben , entbehren natura caelestis et
terrä vacat et umore ; mens vacans corpore ; *ora
vacent epulis mögen sich der Speisen enthalten ; mili¬
tiae munere L ; muneribus ; ab opere keine Schanz¬

arbeit zu verrichten haben ; cura et negotio , studiis ;
utrisque armis neutral fein , bleiben ; populo sich fern
halten v- , sich nicht kümmern um , si vacet populo
(amplitudo animi ) ; culpä ; ineptiis ; v . der Zeit
nullum tempus illi a forensi dictione vacabat ; quan¬
tum vacabit a publico officio et munere , b) der
Zeit nach frei fein : « ) Mußehaben , gefchäfts -
frei fein si vacabis ; si vacas animo ; *pagus v.
feiert, ß ) alci rei Zeit haben für etw . , philo ,
sophiae semper vaco ; -[sermoni suo ; *meritis hic
tibi solus fortunaeque locus v. ist noch frei für , noch
übrig , o ) einer Sache od. Person obliegen , sich
widmen -[clientium negotiis ;

-[corpori ;
-[cultui

religionis ; -[caelo ; -[libellis legendis ; *in grande opus,
d) impera, vacat alci m . inf. man hat freie
Hand zu -[nobis venari nec v . nec licet ; *hactenus
indulsisse v . ist gestattet ; absol . -[cui v . ; fsi vacet ,
*dum vacat .

vacuefacio , feci , factum 3 u. pass, vacuefio , factus
sum , fieri [vacuus -facio] leer machen morte
superioris uxoris domum novis nuptiis (dat. ) ; Scy¬
rum N entvölkern; adventu tuo ista subsellia vacue¬
facta sunt ; possessiones bello vacuefactae N ledig
geworden, herrenlos.

vacuitas , ätis / [vacuus] 1) das Freisein , Be¬
freitsein V. etw. doloris ; ab angoribus . ^ Er¬
ledigung , Freiwerden eines Amtes Brut .
b . Cie .

Vacüna , ae / eine altsabinifche Flurgöttin, deren
Namen Varro als Victoria erklärte. Horaz (epist.
1,10 , 49 ) war wohl die eigentl. Bedeutung des Wortes
unklar, daher sieht er Vacuna im Anklang an vacuus
u . vacare als Göttin der Freiheit von allen drückenden
Geschäften , als Göttin des Nichtstuns , an . Ein Heilig¬
tum war bei Reate am Belino Ου. Fast . 6 , 307 ; ein
anderes , nicht weit vom fabinischen Landgute des
Horaz, in dem heutigen Dorfe Rocca Giovine an der
Digentia , war verfallen , wurde aber von Kaiser
Bespasian wieder aufgebaut , wie eine noch erhaltene
Inschrift zeigt. Dav. *Vacünälis , e der Bakuna
geweiht.

fvacuö 1 [vaeuus] leeren , leer machen va¬
cuata sanguine membra .

vaeuus 3 m. *sup. [vaco] 1) a) leer ( überh. ohne
daß die Leere als ein Mangel u . Fehler betrachtet
wird ) , v . etw. entblößt , frei , ohne etw . ;
offen st ehe nd , zugänglich , offen , weit ,
frei loca ( Plätze im Theater ) , castra hostium ;
alqm partem aedium v . facere L räumen ; necato

&
, tok§ :

It

-

Äl ^ - ' ]

\ ’Λ·

tan«*'*· ^
L Le"n -

■L .jirtmprtt

ft . d " * *

potui
net tem»---
M*
«alis 1- 1*" '

Μ * ™-:
, lebig , u " »

, litm ba-ii*
] tuuincui *'

\ Urten (WkS
spent;

*♦*»*
teficit t
ioijen) um
t, t farto, »
sutoria; tb
dneteara

v et jioeit ; iti
; bor» oulk t
I h. operam.

Sdlastiuu t
(W 3>chöm

perfectio« ; '
Wrtnbni p,
P»tos ; ·4μ
t®· **/· nlat

teeiünn fl
«Met, , ,
eteemutt ,
fecuoiB μ,
' ' *<*,

tente»
^ Ιιη6„ Ι,

S'üebtnt

> nra

|Ut «■; ,
,d) Mit,


	Seite 868
	Seite 869
	Seite 870
	Seite 871
	Seite 872
	Seite 873
	Seite 874
	Seite 875
	Seite 876
	Seite 877
	Seite 878
	Seite 879
	Seite 880

